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LO MUSEU PLANTIN-MORETUS 
Dli AMBBRBS 

i x f s c o m nos agrada r e p r o d u h i r l o que en nostra te r ra 

exis te ix de m è r i t a r t í s t i c h ó a r q u e o l ó g i c h , nos p l au 

t a m b é , sois sla de ta r t en t a r t , d o n a r á c o n è i x e r quel

c o m de lo que en l ' ext ranger h i h á que paga sernos 

de profitosa ensenyansa y exemple . 

A b to t y l o m o l t que h e m perdut ab los t rans torns p o l í t i c h s p e r q u é 

han atravessat nostras c iuta ts y vi las , es m o l t l o que ' c o n s e r v é m de las 

edats passadas. U e si p o d r í a m possehir bons museus, sobre t o t en arts 

indus t r ia l s de la Eda t M i t j a , p roba 'n son totas las expos ic ions re t rospec-

Sala de prempsas. 
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t ivas ober tas à Barce lona , y la i m p o r t a n t c o l e c c i ó r eun ida ab pochs anys 

de t r eba l l y fureteig en lo pa lau de l Bisbe de V i c h . 

A r a ' s pa r la sov in t d ' o r g a n i s a c i ó de museus permanents á Barce lona ; 

pero t e m é m que'ns m a n q u i encara, pera d u r i a á b o n te rme , l o que sem-

pre'ns ha faltat , aixO es: constancia y orde . B o n exemple de abduas qua

l i ta ts es lo Museu de que a n é m á donar algunas l leugeras ind icac ions . 

E n l ' any 1555 s ' e s t a b l í á A m b e r e s un subjecte de nac iona l i t a t f r a n 

cesa anomena t C r i s t ò f o l P l a n t i n , ab sa esposa Joana R i v i è r e , y per un 

quan t temps v e n g u é l l ibres y sa m u l l e r robas vora de la Bolsa dels M a r 

xants . Sa r a ra hab i l i t a t en la e n q u a d e r n a c i ó , sa ac t iv i t a t y honradesa, 

ab ia t l i o b r i r e n c a m í y anomenada , y , á pesar d 'a lguns forts t ranstorns de 

c a r á c t e r financier, a r r iba á a d q u i r i r una bona casa en la plassa de l Mar
ché du Vendredy {Vrijdagmarki), que r e m o n t a d a y adornada per sos suc 

cessors, es la que ac tua lment cons t i tuhe ix una de las cur ios i ta ts a r t í s t i c a s 

m é s i m p o r t a n t s de la c iu t a t y fins d 'Europa . 

Desde 1579 fins a nostres d í a s la i m p r e m p t a ha anat t reba l lan t . P l a n 

t i n d e i x à hereu de son n e g o c i á son gendre M o r e t u s , y la f a m i l i a y des

cendents d'aquest lo mena en l o successiu. L o p r i m e r M o r e t u s s o s t i n g u é la 

bona r e p u t a c i ó de la casa; pero aquesta atravessa son m i l l o r p e r í o d o r e 

gentada per Baltasar y Joan M o r e t u s I I . Desde m i t j s igle x v n la casa's 

ded ica p r i n c i p a l m e n t à la i m p r e s s i ó de l l ib res re l l ig iosos destinats a l mer

cat espanyol , per lo que possehla un p r i v i l e g i o to rga t per F e l i p I I . Q u a n 

aquest p r i v i l e g i fou revocat en 1800, se t a n c à t e m p o r a l m e n t y t r eba l l a 

à i n t e rmi t enc i a s fins à 1875, en que l ' e d i f i c i a b t o t son c o n t i n g u t fou 

c o m p r a t per la c iu ta t d ' A m b e r e s per la q u a n t i t a t de 1.200.000 franchs. 

L 'aspecte ac tual de la casa, ab las preciosi tats que c o n t é , c u y d a d o -

sament ordenadas per son d i r e c t o r - a d m i n i s t r a d o r M . E m . Rosseels y 

M . M a x . Rooses, es ú n i c h en l o m o n . E n l l o c h m i l l o r pera estudiar lo 

desenrot l lo h i s t ó r i c h d e l n o b i l í s s i m ar t t i p o g r à f i c h , p e r q u è lo i m p o r t a n t 

d 'aquesta c o l e c c i ó es que aquel la f a m i l i a de impressors n o i nu t i l i s ava res, 

y conservava ca r inyosament tots los objetes de l t r eba l l y d 'ar t que s ' h a v í a n 

necessitat en l a casa desde ' l temps d e son fundador . T i p o s , prempsas, 

m o b i l i a r i , to t se p o t c o n t e m p l a r à son Uoch c o m s i ' l ma te ix P l a n t i n d e 

g u é s passarhi sa m i r a d a i n t e l i gen t . D e g u d a m e n t ordenadas se p o d e n 

veure las obras editadas é impresas per P l a n t i n y sos successors mentres 

aquesta casa t e n í a ce l eb r i t a t un iversa l . A l en t rar en la sala dels correc

tors , senzi l la y a r t í s t i c a m e n t decorada, sembla que aquests s 'hagin aixecat 

t e m p o r a l m e n t pera t o rna r de n o u à l a feyna, > que a l cap de p o c h s 'han 

de veure instalats en l lu r s s i t i á i s l o e rud i t Rafael ingus ó ' l s in te l igents 

P o e l m a n y K i l i a n u s . Y a i x í s seguint , la f u n d i c i ó de c a r à c t e r s , l a sala de 

prempsas, la bo t iga ab las balansas pera pesar la moneda d a m u n t del t au

l e l l , a l g u n í n d i x e x p u r g a t o r i penjant à la paret , cadiras de c u y r o ahon t 

h i despa txavan las filias de P l a n t i n , to t , t o t a b u n c a r à c t e r de Uoch y 
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temps que s o r p r è n y qu ' impres iona , t o t nos a l l u n y a de nostre s igle y 'ns 

t ranspor ta á altres é p o c a s en que'ls med i s de t r eba l l eran t a l v o l t a m é s 

imperfectes, menys r á p i t s , pero segurament m é s a r t í s t i c h s . 

A l m i t j de l ed i f i c i h i h á u n pat i e s p a y ó s ; d a m u n t de cada p o r t a l o re-

;•> 

c o r t d ' a l gun dels impressors de la casa, bustos, marcas ab lo conegut l e 

m a Labore et constancia. A u n costat u n a i m m e n s a y an t iga parra , que la 
t r a d i c i ó v o l que s igui p lan tada per lo m a t e i x P l a n t i n . 

Las habi tac ions in t e r io r s , entre las que son notables la c a m b r a de 

Justus L ip s iu s , lo despaig de P l an t i n , lo men jador , atestadas d'objectes de 

g ran v a l ú a , que la f ami l i a de t an d i s t ing i t s obrers de l a i n t e l i g e n c i a hav i a 

anat a cumulan t en sa casa, c o n t e n i n t n o r a n t a retratos, en t re ells catorze d e 
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Rubens y dos de V a n D y c k . U n s ' imagina tots aquests personatges en t rar 

per aquellas salas, desde aquests s i m p á t i c h s artistas fins a l sever A r i a s 

M o n t a n o , a l t e r r o r í f i c h D u c h d ' A l b a , que m é s d ' u n m a l de cap d o n á a l 

bon impressor . 

Reco r r en t d e s p r é s las v i t r inas plenas de l l i b re s , grabats y documen t s 

impor t an t s per la h i s tor ia de la casa, un h i veu la c o l o b o r a c i ó que t i n 

gueren á la obra de P l a n t i n tots los artistas l lamenchs de la é p o c a y en-

í 
Uespaig ptivat de l ' lanlin. 

dev ina la encertada g e r m a n ó en t re ' l t r eba l l y la i n t e l i genc i a . A q u í un 

compte pagat á Rubens per re tocar ó fer v inye tas ó frisos: m é s e n l l á una 

car ta de F e l i p 11. l í n a l t ra cambra probas, fulls de prempsa y exemplars 

de la c é l e b r e B i b l i a p o l i g l o t a de A r i a s M o n t a n o , en l a que P l a n t i n h i 

g a s t á tanta ac t iv i t a t c o m diners , y escampats per to ta la casa mobles a r -

t í s t i c h s 0 de mera u t i l i t a t , taulas, l l i t s , aranyas, etc. 

D e u n b o n i c h a r t ic le , t an interessant per son fons c o m per la i l u s t r a c i ó , 

pub l i ca t per T h e o . de V i n n e en l o Cenlury lllustrated Magazine^ e x t r a -

y e m duas vistas d ' i n t e r i o r . D e una fotografia t r a y é m la vista de l pa t i ab la 

parra . Pera donar lo re t ra to de l in fa t igab le P l a n t i n , hem estat indecisos 

ent re ' l que p u b l i q u é m , degut a l b u r i l de l c é l e b r e Gol tz ius , ó un a l t r e fet 

H I 
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per Joannes VViericx u n any abans de la m o r t de l c é l e b r e impressor ( i ) ; 

en abdos e s t à representat ab lo m a t e i x vest i t , h a v é m prefe r i t lo p r i m e r per 

resultar m é s v i g o r ó s y de m i l l o r aspecte. 

Y a q u í t e r m i n é m aquestas ra t l las , t r i b u t a n t un dols recor t al gran 

P l a n t i n y u n v o l d ' a d m i r a c i ó á A m b c r e s , m o d e l o de ciutats cultas, per 

la a d q u i s i c i ó y c o n s e r v a c i ó de t an i m p o r t a n t d i p ò s i t , 

J. MASSÓ TORRENTS. 

Marca planliniana. 

( i ) L o reproduheix L . Degeorge en sa obra L a Maison Plantin a Anvers, Pa
ris, 1885. 

'fe*'. 
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¡QUÍ HO HAVÍA DE DIR! 

ROBÉM en l ' H i s t o r i a m o l t í s s i m s fets de g ran t rascendencia , 

p romogu t s per una causa t an r e m o t a y al ma te ix temps U n 

pe t i t a , que n i n g ú , avans de succehir, podfa a t ina r en que 

t an ins ignif icantas y extranyas cosas ocasionessen los confl ic tes que o c a 

s ionaren . 

L a deshonra d 'una dama en la R o m a an t iga , va fer c á u r e la monar

q u í a y va fer p roc l amar la r e p ú b l i c a ; en Espanya , 'Is amors de d o n R o 

d r i g o a b la Cava, va posar fi a l regnat dels godos y va d o n a r peu á la 

i n v a s i ó dels á r a b e s , y á Barce lona , una f u n c i ó d o l e n t a de toros, celebra-

d a ' l d i a de Sant Jaume d e l any 1835, v a m o t i v a r la c rema dels con

vents. 

S i unas causas t an peti tas y t an usuals han p r o d u h i t tan grossos tras

to rns en l ' o rd re p ú b l i c h , es m é s n a t u r a l encara que en la v i d a f a m i l i a r 

causas insignif icantas p r o d u h e i x i n r e l a t i v a m e n t grans trasvalsos. D e 

a q u í v é que á cada pas s e n t i m l ' e x c l a m a c i ó : « ¡ Q u í ho havia de d i r l » 

A r a ma te ix j o h o exc lamo: ¡ Q u í h o havia d e d i r que una co to r ra s i -

g u é s la causa d 'una d e s u n i ó m a t r i m o n i a l ! 

¡Si n ' h i ha y n ' h i ha hagut de casats que tenen y han t i n g u t co to r ras , 

y n o obs tant han viscut en pau y t r a n q u i l i t a t to ta la v ida ! Do n ch s á aquets 

j a h o v e u r á n q u é ' l s h i va passar. 

D e m a t r i m o n i s que v i u h e n m a l a m e n t per las r a p a t a n í a s d ' u n a c u 

nyada sol terona que t enen a b el ls , ó pe l m a l g é n i t de la sogra, ó per las 

m a n i f a s s e r í a s d ' a lguna coneguda b a t x i l l e r a , se'n t r o b a r á n á dotzenas y 

n i n g ú e s t r a n y a r à las conseqiiencias , p e r q u é son naturals . | P e r ó per una 

co to r ra desunirse un m a t r i m o n i ! . . . . 
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En tenemnos : al d i r una cotorra, n o v u l l s ign i f ica r una dona d'aque-

Uas que cnrahonan fins pels colsos; p e r q u è si a i x ò v o l g u é s d i r , n i n g ú se'n 

faria creus d e que d i n t r e d 'una f a m i l i a h i h a g u é s guerras intes t inas . Las 

l l enga- l l a rgas j a ' n p o r t a n sempre de enredos y d i s turb is . N o , n o ; v u l l 

d i r un d 'aquells an imale ts amer icans que's t e n e n en una g à b i a feta de 

canons de l l auna . ¡ A q u e s t a es l 'extranyesa de l cas! 

L ' h i s t o r i a v a e x p l i c á r m e l a un home b ó , que a b c a r á c t e r d e t a l va pre

senciar lo fet en la C u r i a e c l e s i á s t i c a . 

S'estava aquest esperant feyna professional en lo pat i de ca ' l Bisbe , 

quan veu entrar un subjecte que por tava una g à b i a de l l o r o ab u n a co

to r r a d i n t r e . Se l i acosta ' l de la g à b i a y l i p regun ta : 

— ¿ A h o n t p o d r i a t roba r un home b ó ? C o m n o ' n conech cap 

— Dispos i—contes ta a q u e s t — ¿ Q u é v é pe r u n verbal? 

— S i senyor , per separarme de la dona . 

— D o n c h s p u j é m da l t . ¿Y la c i t ada?—diu l ' h o m e b ó t o t pu jan t . 

— E s l a meva m u l l e r . 

—Ja m ' h o figuro. ¿Vul l d i r si j a es aqu í ? 

E n a i x ó a r r i b a v a n da l t de l'escala. 

— M í r i s e l a — fá ' l de la gabia ;—- es aque l l a que e s t á a l l í ab aque l l 

j o v e . 

— ¡ A h ! ¿ A q u e l l a joveneta?.. . . ¿ L ' a c o m p a n y a n t deu ser lo seu h o m e b ó ? 

— N o ' l conech . 

— E n t r é m a q u í d ins , que té de donar l o n o m . 

E n t r a n a l despaig , y u n dels escribents a l v é u r e l d i u : 

— | A h l ¿Ja es a q u í ? Fassi ' l favor de l a c é d u l a , que la seva senyora j a ha 

entrat y l i he pres la a p u n t a c i ó . 

— T i n g u i — c o n t e s t a l ' i n t e r roga t d o n a n t l i l a c é d u l a . 

L ' e sc r iben t apunta: d o n B e n i g n e Rosech y G o l l , de se ixanta anys, 

casat, de p r o f e s s i ó o f i c i a l pe l layre . 

L 'escr iben t to rna la c é d u l a a l ta l B e n i g n e y c o n t i n ú a : 

— P o s a r é la d e m a n d a c o m v o s t è me va d i r l o d í a que va v e n i r per la 

c i t a c i ó , que es a ixls : C i t a á sa m u l l e r d o n y a I g n é s M i l á , de v i n t i c i n c h 

anys, per in f ide l i t a t c o n y u g a l . 

— A i x ó es—exclama en Ben igne .—Ja 'm f igu ro lo que v o l d i r a b aquests 

termes. 

—Ja poden e n t r a r — d i u l ' a g u t z i l . — D e i x i l a g à b i a a q u í . 

— ¡ C ó m l — r e s p o n en B e n i g n e . — M e v á r e n d i r que p o r t é s las probas , y 

la co to r ra es lo m e u t e s t i m o n i . Ja h o sab lo senyor canonje que t i n c h de 

por ta r la co tor ra . Q u a n v a i g ven i r per la c i t a c i ó , j a n-h i v a i g par lar . 

— S i e l l h o sab—rep l i ca l ' a g u t z i l — e n t r i n . 

Y o b r i n t l a mampara . ' s fican á la sala d e l t r i b u n a l lo d e m a n d a n t ab 

l a co to r ra , la demandada y los homes bons. 

A l saludo que fan. 
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— D e u los guar t y s é g u i n — c o n t e s t a ' l p r o v i s o r . — Y d i r i g in t s e al de
m a n d a n t , l i d i u : 

— E x p l i q u i s sense digressions. V u l l d i r que se'n vag i d r e t a l g ra . 

— E s t á b é , senyor—respon en B e n i g n e . — M i r i s : fá dos anys q u e ' m 

v a i g casar ab aquesta—senyalant á la demandada .—Jo t r eba l lo de p e -

Uayre y á n ' e l l a m a y l i ha faltat res. 

— A i x ó de res — i n t e r r o m p l ' I g n é s . 

— S e n y o r a — l i d i u l o p r o v i s o r — t i n g u i l a b o n d a t de cal lar ; j a p a r l a r á 

quan j o l i d i g u i . 

— E s que a i x ó de que n o m ' h a fa l ta t res.... — t o r n a e l la . 

— B u e n o — r e p e t e i x l o c a n o n j e — e s c o l t i y c a l l i . C o n t i n u h i , senyor 

B e n i g n e . 

— C o m deya, d o n c h s — c o n t i n ú a a q u e s t — f á dos anys que som casats, 

y a l p r i n c i p i de l m a t r i m o n i u n g e r m à que t i n c h m a r i n e r m e v a regalar 

aquesta co tor ra . Q u a n me la v a regalar, l a bes t io la n o deya cap paraula . 

— S í , senyor—salta e l l a ;—deya u n renech . D e y a 

— S e n y o r a — e x c l a m a ' l reveren t , pegant un c o p á la t au la—si l i t i n c h 

de t o rna r á d i r que c a l l i , l a fa ig t reure á fora . C o n t i n u h i v o s t è , senyor 

B e n i g n e . 

— C o m anava d i h e n t — c o n t i m í a ' l p e l l a y r e — l a co tor ra n o deya cap pa

raula , p e r q u è per un pecat que devegadas enjegava, y que ' l d e b í a haver 

sent i t d ' a l gun mar ine r , no's pot d i r que p a r l é s . A r a j a n o ' l d i u casi b é 

may . V e l i a q u í que al cap de dos ó tres mesos va comensar la co to r ra á 

d i r certas paraulas que n o s é d 'ahont las t reya . Jo n o las entenia ; p e r ó 

— L i he d i t que a n é s al g r a — i n t e r r o m p l ' e c l e s i á s t i c h — y a i x ó de la 

co to r ra n o t é res que veure ab las queixas de v o s t è . 

—Ja n o ho exp l i ca r i a—contes ta en B e n i g n e . — T o t e s t á en a i x ó . L o 

meu g e r m à , a l t o rna r de v ia t j e , l a se tmana passada, 'm v á ven i r á veure. 

P regun ta per la co to r ra , l i ensenyo, y e l l que l i fa a i x í s : — ¡ C o t o r r i t a ! 

L a co to r ra , a l sent i r que ' l seu amo l ' anomenava , pega un cop d'alas y 

d i u : Très ja/í, ma belle, mon ange. 
— ¿ S e n t ? — d i u en B e n i g n e . — A i x ó m a t e i x va contestar a l meu g e r m à ; 

y c o m que e l l ha v ia t ja t tant , va d i r m e que eran paraulas francesas que 

v o l í a n d i r : hermosísima, hermosa meva y àngel meu. Jo n i l a d o n a s a b é m 

f r a n c é s ; ab a i x ó , ¿qul ha ensenyat aquestas cosas á la cotorra? V a i g p r e -

g u n t a r h o á n ' e l l a ; p e r ó ' m va contestar que q u é l i expl icava . V o s t è posis al 

m e u l l o c h : la co to r ra t é d 'haver sent i t á casa a l g ú que en f r a n c é s d i u án
gel meu y hermosa meva, p e r q u é j o n o ' n t i n c h est i l d'aquestos requiebros , 

y menos en f r a n c é s , que j a l i d i c h que n o ' n s é u n b o r r a l l . 

— P e r ó v o s t é — p r e g u n t a ' l p r o v i s o r — ¿ s a b si á casa seva h i en t ra a lgun 

f r a n c é s ? 

— [ Q u é t é de sapiguer, sant c r i s t i à ! — m u r m u r a l ' I g n é s . 

—Ja v e u r á — c o n t e s t a en B e n i g n e : — c o m que j o ñ o m é s s ó á casa á las 

fer 
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horas de menjar y de d o r m i r , veyen t que l ' I g n é s n o ' m v o l i a d i r res d ' a i x ó , 

va ig preguntar A la veh ina de sota, que CUSá la m á q u i n a , si m a y havla t ro 

bat per l 'escala a lgun foraster, y ' m va d i r que d í a s enrera, un d e m a U que. 

aquesta era á rentar , e l la , la vehina, va sentir qne p icavan á la p o r t a de 

casa, y que al sen t i rho v a sor t i r . L o qu i p i cava era un j o v e , y al d i r l i que 

n o h i havta n i n g ú , ' 1 j o v e l i v a respondre en un c a s t e l l à farful lat que el la n o 

va entendre . J a ' t t i n c h ! va ig d i r j o . Es c lar que aquest j o v e es un f r a n c é s , 

y quan e l la n o m'ho v o l d i r , a q u í h i h á gat tancat . A l d i r h o á n ' e l l a v à r e m 

t en i r qua t re p á r a n l a s , y per si encara j o no m a l i c i é s p r o u , agafa el la la 

paleta de l braser, la fica á la gabia de la co to r ra y d 'un cop de paleta m e 

l i t renca un d i t de l peu esquerra. ¿ V e u ? — a f a g e i x alsant la gab i a—per só y 

p e r q u é l i s e n t í s las paraulas l 'he por tada . De manera-—acaba—que si n o l i 

t rech la gab ia , 'm de ixa m o r t a l pobre a n i m a l ó . ¿ R e p a r a aque l l d i t que 

por ta embol ica t?—afageix acostant la gab ia á la taula p res idenc ia l . 

— D e i x i estar la gab ia—respon l o p r o v i s o r — q u e j a l i v a i g d i r l 'a l t re 

d i a que n o h i havia cap necessitat de po r t a r l a , p e r q u é e x p l i c a n t h o n ' h i h á 

p rou . A r a — d i u d i r i g in t s e á la d e m a n d a d a — p a r l i v o s t è ; p e r ó ab la breve

tat possible, ¿ sen t? 

—Ja ho f a r é , m i senyor—contes ta l ' I g n é s ; — p e r q u é , gracias á D e n , s ó 

m o l t l lesta. Sobres l o que ' l m e u m a r i t ha d i t que á m i n o ' m falta res, m é s 

v a l que n o ' m p a r l é m . ¡ A y , senyor N o m é s l i d i r é que d ' e n s á que só 

casada 

—Ja l 'he adve r t i da que vagi dreta a l a s sumpto—diu lo canon je i n t e r -

r u m p i n t l a . 

— E s t á b é — s e g u e i x d i h e n t e l l a ; — p e r ó cada hu se sent de l seu; y j o ' m 

creya que a q u í t o t p o d i a dirse c o m en un confess ionar i . De l o que e l l ha 

exp l i ca t de la veh ina de l tercer p i s , n o ' n fassi cas; p e r q u é es una x i co t a 

que si p o d i a ' m t reur la ' l s ulls , y ¿ s a b per qué? . . . . T o t a l p e r q u é t o t puan t 

aygua de la f inestra de la nostra cuyna, ' s fá m u l l a d e r á la seva y d i u que 

l i fa ig expressament. D e s p r é s , que e l la encara es m i n y o n a , y si j o h a g u é s 

de sor t i r á guaytar tots los que t r u c a n a l seu pis , p r o u ne t r o b a r l a m de 

francesos, d ' inglesos y de tots los l lenguatges . Es v r i t a t que el la cus á la 

m á q u i n a ; p e r ó a i x ó n o dona p r o u per anar als bal ls y a l t r aya tu , c o m e l la 

h i vá , y pe r por ta r las camisas que p o r t a ab devan t foradat . D l g u i m v o s t é 

ma te ix , senyor canonje, si n 'ha vis t po r t a r á gayres cusidoras. ¿ Q u é l i 

sembla? 

—Jo n o l i t i n c h d é contestar res—observa ' l p r o v i s o r ; — y a d e m é s , que 

a i x ó que v o s t é exp l ica n o té res que veure , senyora. 

— ¿ P e r q u é no?—diu l ' I g n é s . — ¿ E s d i r , que el la po t ficarse en m í y 

j o . . . ? E s t á b é , e s t á b é , d e i x e m h o c ó r r e r ; j a h o a r r e g l a r é a b e l la m a t e i x a . 

Jo só un tros de p á ; de m l t o t h o m ne fá'l que v o l ; p e r ó a i x ó d e m i r a r q u l 

t ruca y q u l de ixa de t r u c á ¿ Q u é l i fan res á n 'e l la ' l s que t r u c a n á casa? 

Potser es l o que e l la v o l d r i a , p e r q u é 
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— S i segueix a ixis , l i r e t i r o la pa rau l a—exc lama ' l reveren t impac ien -

tantse. 

— D o n c h s no p a r l a r é m é s d ' a i x ó — c o n t i n u a e l l a . — S i va t r u c à al pis 

un c a s t e l l à ó u n f r a n c é s , a i x ó es m o l t fácil y n o t é res que veure ; p e r q u è 

à la por t a h i pot t r u c à q u i vulga. A r a ¿ q u é t i n c h j o que ferhi si la co to r ra 

p a r l a f r ancés? ¿Qué"l s é j o , per ventura? ¿ Q u l ' n fà cas d ' u n a n i m a l ? — d i u 

in i rantse a l seu m a r i t , que aguanta la gabia . 

— ¿ N o la sent?—crida 'n B e n i g n e c remat . 

— A i x ó n o es fora de l cas—observa ' l p r o v i s o r . — - V o s t è h o ha e n t è s 

ma lamen t , p e r q u è la senyora's refereix à la co to r r a . ¿ N o es a ix ís? 

— E s c l a r — d i u l ' I g n é s ; — s i n o que aquest sempre s'ho p ren per e l l . Es 

m o l t cer t que va ig t r e n c à ' l d i t à la co to r r a ; p e r ó n o va ser per c a p ' m a l a 

i n t e n c i ó , s ino que a l sent i r q u e ' n B e n i g n e ' m tocava l ' h o n r a / m va ig cegar 

y n o sabia l o q u e ' m feya. T o t h o m , per b o n g é n i t que t i n g u i , h i e s t à e x 

posat à un cop de sanchs. 

— Y d i g u i , s enyora—pregun ta ' l p r o v i s o r : — ¿ á casa de v o s t è h i en t ra 

cap f rancés? 

— A r a , c o m ara—contes ta e l l a—que j o ho s à p i g a , no senyor. 

—Ja n ' h i ha p rou—acaba ' l reverent en tó conc i l i ado r .—Ja ve ig a i x ó 

lo que es. V o s t è , senyor Ben igne , ha m a l i c i a t ; p e r ó n o t é probas claras, 

certas, de lo que d i u ; y v o s t è , senyora , te un g é n i t massa exal ta t , y per a l t ra 

par t té de p rocurar a b l o seu c o m p o r t a m e n t n o donar l l och à sospitas D e 

totas maneras, v o s t è s dos n o c o n g e n i a n y c o n v é que es t igu in una t empo 

rada separats, perque's convens in d e que per v iu re b é , a judanlse l 'un al 

a l t re , tenen de to rnar à j un t a r se . ¿ T é n e n f a m i l i a del m a t r i m o n i ? 

— ¡ Q u é es cas i—respon e l la .—Per só l i deya a l p r i n c i p i 

— N o m é s l i p regun to sí ó n ó — i n t e r r o m p l o p r o v i s o r . — M ' h a d i t que 

n o , y j a n ' h i h à p r o u . A i x l s , donchs , e s t igu in un pare l l d 'anys separats; vis

q u i n tots dos honradamen t , c o m es la seva o b l i g a c i ó , y v e u r à n v o s t è s c o m 

es p i t j o r v i u r e separats que jun t s . 

— E s t à b é — d i u l ' I g n é s ; — p e r ó q u e ' m d o n g u i la roba y to t lo que es 

meu. 

— L a r o b a y res m é s — c o n t e s t a l m a r i t . 

— ¿ C ó m res m é s ? — e x c l a m a e l l a . — T a m b é m'has de dona ' l l l i t , p e r q u è 

l o l l i t es de la dona . Ja h o sab lo senyor. 

—S'equivoca^—respon lo reveren t a l u d i t . — L o l l i t es de q u i ' l va 

compra r . 

— D i s p e n s i ; p e r ó s e r à una l l ey nova—afage ix la demandada .—Fins 

ara sempre hav i a sent i t d i r que ' l l l i t era de la dona ; y l i d o n a r é la r a h ó . 

L a dona , quan se casa 

— N o ' m t é de donar cap r a h ó — d i u lo canonje interrumpint la . -—-Y to

can t la campane ta , se d i r i g e i x a l e s c r i b à que ha en t r a t :—Dos anys de se

p a r a c i ó . 



'32 I.'AVENS 

O b r a l ' agu tz i l l a mampara , y d i r ig in t se als l i t igan t s y als homes bons , 

los h i senyala que su r t i n , obeh in t tots al m o m e n t . 

* « 

Y q u a n l ' home b ó acabava de ferme aquesta r e l a c i ó , A l a qua l v a f e r h i 

en t r emi t j a lgun c o m e n t a r i que m ' h a semblat p r u d e n t s u p r i m i r l o , v a i g d i r -

m e j o ma te ix : 

— ¡ V e s ara per una cotorra . . . ! ¡ Q u l h o hav i a de d i r ! 

CONRAT ROURE. 
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UNA CARTA DE D. J. M. GUARDIA W 
París, díe 14 de maig de tany iSço. 

SENYOR MASSÓ TORRENTS, BARCELONA. 

8S 

OLT senyor meu é de tota m a est ima: R e b i dies passats los 

quaderns de la Revista Ca ta lana que d i r i g i u , a c o m p a n y a t d ' a l 

guns escriptors de la te r ra , c o m vos m a t e i x ins t ruh i t s é pa t r io

tes. D e s p r é s d 'haverho l l eg i t to t ab n o poca cur ios i t a t é s a t i s f a c c i ó , escrich 

avuy donan tvos les g r à c i e s per la a t e n c i ó que t i n g u é r e u , é lo meu parer 

pera que sien les g r à c i e s m é s compler tes . Excusat es d i r v o s que la af ic ió 

que t i n c h á C a t a l u n y a es la deguda per lo f i l l á sa mare, essent na tu ra l de 

M e n o r c a é n o haven t o b l i d a t may á la p r i m e r a pa t r ia , se rv in t l a segons 

lo meu poder a b aquesta p l o m a t r empada en t i n t a francesa; pero sempre 

e n c a m i n a d a á cercar ve r i t a t é jus t i c i a , que p r o u falta fan en aque ix m o n 

a h o n t son t an n e c e s s à r i e s . Fora d'elles no h i po t haver avens de cap me

na. E a i x í es que á la Revista d'aquest n o m sagrat l i ha de bastar ser ve r 

tadera é justa pera c a m i n a r fora de tenebres; p e r q u è la c r i t i c a n o va l 

res, si en totes c i rcunstancies n o dona c la re ta t é l l u m , i n d u l g e n á les 

persones, per é s s e r subjectes al er ror , é esclava dels p r inc ip i s , c o m que son 

fonaments de l j u d i c i , essent los m i l l o r s ju tges aquells q u i e r ran menys 

que'ls al tres, c o m h o d i g u é H i p ó c r a t e s dels metges; p e r q u è succeheix 

mol tes vegades é s s e r fa l ib le l o j u d i c i de n o pochs catalanistes na tura l s é 

forasters, pecant uns de presumits per i gno ranc i a , é altres de dolen ts pe r 

ma l a c ienc ia , v u l l d i r m a l encaminada . M o l t seria de sentir que la c r í t i c a 

(1) Nostres Icclors conéixen la nota bibliográfica á que fa referencia aquesta 
carta. l)e carácter particular y rebuda en ocasió en que eslavam ausents de liarce-
lona, no creyain donaria al piíblich; peró convensuts ara de la bona sava que enclou, 
conforme en general a la que hem defensat desde aquestas planas, la doném á co
nèixer als lectors de L'AVKNS, segurs de que hi t rabarán delectació, tant per son 
fons com per son hermós llenguatge. 

Sí-



• 34 L'AVENS 

ca ta lana p r e n g u é s exemple d 'a lguns romanistes francesos, q u i tenen a m 

b i c i ó de papes respecte de la i n f a l i b i l i t a t , s ino que c o m son a l menys 

m i t j a dotzena n o a r r i b a r á n , per m é s ganes que tenguen de ferho, á f u n 

dar la un i t a t a u t o c r á t i c a de la c r i t i c a de ma la fe. Pobre gen t q u i s ' ima 

g i n a é v o l fer creure que fora de sa pa r roqu ia n o h i ha salut. Pues sens 

ells havem de salvarnos segons lo p r o v e r b i q u i d i u : q u i escudella d 'a l t re 

espera, freda se la men ja . N o s é p e r q u è han a d o p t a t á Ca ta lunya l o n o m 

b á r b a r o de catalanistes, j a que als catalans basta ser catalans é n o m é s ; 

a i x ó es, fills é amants de la pa t r i a catalana, c o m n ' A l m i r a l l é alguns altres, 

q u i no tenen que veure ab los que en l l a t í se d i u h e n versipelles, p e r q u è 

son c o m aquel ls an ima l s q u i m u d a n de pe l l , m i t j catalans é m i t j caste

l lans , é en efecte sens nac iona l i t a t n i c a r à c t e r ; pero de b o n vent rey é de 
donde dieren, c o m d i u l o c fn ich Quevedo. Ja veis vos, senyor d i r e c t o r de 

L 'AVENS, de q u i n a b a n d a est ich j o é en que consis te ix lo meu ca ta lan is 

me, essent d 'aquells que v o l r í a n que tots los catalans fossen fills l l e g í t i m s 

de Ca ta lunya , defensant c o r a l m e n t la terra, l a t r a d i c i ó é la l lengua, essent 

el la l a veu de la patr ia . A i x ó he d i t é res m é s en l a i n t r o d u c c i ó a l Sompni 
d'en Bernat Metge, en la que , c o m era na tura l , m 'he most ra t m o l t agra-
hi t als catalans que vo lgue ren é poch agrah i t als q u i n o ' m volgueren aju

dar . Que si ho haguessen vo lgu t , potser l a o b r a fos menys imperfe ta . Jo 

he t reba l la t per amor á la pa t r i a catalana, sens a l t re m i r a que la de ser 

út i l á les l letres catalanes é á sos amadors , é gratis pro Deo, si h o voleu 

saber. Q u e us d i r é , m o l t senyor meu é d i g n í s s i m d i r ec to r de L ' A V E N S , 

r ec t i f i can t a lguns erros de l a r t i c l e sobre l o meu treball? P r i m e r a m e n t , que 

lo q u i ha passat n o t o r n a ; segonament , que si n o h a v e m de tornar enrera 

fins a l segle de l R e y en Jaume, t a m p o c h n o p a r l a r é m l a l l engua d 'aquel l 

temps; t e rcerament , n o he d i t j o que fos p a t u é s l o c a t a l à d 'avuy, sino que 

duha c a m í de se iho , é puch anyad i r , j a que n 'es t ich c o n v e n ç u t , que si 

no's fan les d i l igenc ies que s 'han d e fer, t e n d r á l a ma te ixa sort que la 

falsa l lengua de Provenga , obra a r t i f i c i a l d 'a lguns compares, sens raels 

d ins la te r ra n i la t r a d i c i ó , per m é s que fassin los capetassos d 'aquel la 

empresa, n o v u l l d i r i ndus t r i a p r o v i n c i a l . Cosa ex t r anya en ve r i t a t que 

als catalans s'hage pogut persuadir que eran cosins germans é casi b é 

germans d 'aquel la gent . Si n o h i ha tan ta d i f e r enc i a de l c a t a l à d ' avuy a l 

dels segles passats, que j o n o h o crech, m é s m o t i u s t e n d r í a n los catalans 

de donar à la estampa tants é tants autors an t ichs q u i j e u h e n sepultats en la 

pols é roegats de corchs. A b la quar ta par t de l o que s'ha gastat en la i m 

p r e s s i ó de l l ib res do len ts ó i n ú t i l s , p o d r í a estamparse una c o l e c c i ó de c l à s 

sichs catalans, f o r m a n t una bona B i b l i o t e c a ca ta lana de un centenar de 

toms , fora dels escriptors de m a t è r i e s diverses q u i , c o m en R a m o n L u l l é 

n ' E x i m e n i s , representan per sí sols una b ib l io t eca . D ' a q u e l l a fon t han de 

beure'ls escr iptors catalans de l nos t ro temps, si v o l e n escriure la l l engua 

n a c i o n a l , en l l o c h de la l l engua de Babe l , c o m p o s t a de to ta mena de l l en 

« — % 
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gues, fora de la catalana. U n dels m i l l o r s resultats de la empresa seria, en 

lo meu concepte , de m o u r e la c r í t i c a à estudiar é de encamina r l a á c o n è i 

xer la ver tadera nob lea catalana, de m o d o que l i fa l tés temps é vo lun ta t de 

embru ta r paper en alabansa de tan ta gen t l l e t r u d a , q u i n o t è seny n i l l e 

tres. 1,'art é la l i t e r a tu ra son coses series, lo m a t e i x que la c ienc ia , e n o son 

fetes per t o t h o m , sino pera una ar is tocracia , n o d e diners , s ino de m è r i t : 

sens el la n o t enen v i d a duradera les d e m o c r à c i e s , per republ icanes que 

sien. A i x í ho creu un d e m ó c r a t a r e p u b l i c à , é n o de quinze d ies , qu i desit ja 

c o r a l m e n t la independenc ia , la l l i b e r t a t , l a prosper i ta t è l 'avens de la 

pa t r i a catalana. N o m é s per avuy , est imat é aprec ia t senyor M a s s ó T o r 

rents, vos q u i ten ieu fe, esperansa é amor á la te r ra , á la g l o r i a é á la l l e n 

gua dels nostres avis. Re i te ran tvos les g r à c i e s , vos oferesch m a s impa t i a 

é l o p o c h que p o g u é fer á favor de l a causa que defensau. 

J. M . GUARDIA. 

-m 
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i h á cosas que semblan un cont rasen t i t , y son, n o obs

tant , perfectament I l ó g i c a s . 

— S i no s 'expl ica m é s clar, t i n d r é de confessarli que 

n o l 'entench. 

— L i | faré en tendre a b u n exemple . ¿ S ' h a f ixat 

a lguna vegada en los andalussos? 

— M é s de quatre, y á fe que m ' ag rada ' l seu b o n h u m o r . 

—Prec isament . T r a c t a n de l o m é s serio: de ciencias, d 'ar ts , de r e l l i -

g i ó , d'interessos, de qualsevol cosa amohinosa , y m a y d e i x a n de t robar 

una so r t ida opor tuna y xistosa c a p á s de fer r i u r e á una estatua. F i n s las 

penas las ofegan r ihen t , y pera n i n g ú c o m per 'e l ls se d i u a l i ó de: Quien 
canta, sus males espanta. 

— E n bona ve r i t a t , n o h i h á pas m e d i de fer posar ser io á un a n d a l ú s . 

— N o ho cregui pas, p e r q u é es la cosa m é s senzil la consegui rho . 

— ¿ P e r q u i n medi? 

— C o n v i d a n t l o s á una gresca. A l p u n t m a t e i x que comensan una juer
ga, n i n g ú n i res de l m ó n es c a p á s de ferlos pe rdre l 'ayre de grave ta t que 

p renen , n i d 'a r rancar los una r i a l l a . F i n s que han acabat d'estar de b r o m a 

no to rnan á r i u r e . 

— A r a que m ' h o d i u recordo que es a i x í ma te ix . ¿Y a i x ó ho t roba 

l lóg ich? ¿ N o es lo na tu ra l to t l o contrar i? ¿ N o l i sembla que quan l ' h o m e 

e s t á alegre ha de r i u r e y quan e s t á t r i s t ha de plorar? 

— Q u e s igui l o na tu ra l , n o l i nego; p e r ó en la v i d a p r á c t i c a lo na tu ra l 

n o es pas s i n ò n i m de lo l l ó g i c h . Y g ran for tuna ne t e n i m ; p u i g si la na

turalesa s ' i m p o s é s á la I lóg ica , ó la I l ó g i c a á la naturalesa, y marxess in de 

c o m ú acor t , aquest m ó n fora la estancia m é s ton ta en que v i u r l a n homens . 

— V o s t é ara fa l ' a n d a l ú s serio, p u i g que par la de b r o m a . 

— Y á pesar d ' a i x ó , est ich d i n t r e de l a I l ó g i c a , que es l o q u e ' m p r o 

poso demos t ra r l i . 

— E n d a v a n t las atxas. Segueixi , que t i n c h ganas de saber ahon t va á 

parar . 
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— ¿ N o l i sembla á v o s t è na tu ra l , p r e n e n t ara u n e x e m p l e d e m é s tras

cendenc ia , que l ' home c o m m é s med i s t é á la m á y menos depende ix 

dels altres ha de ser m é s independent? 

— ¿ Q u ' po t dubtarne? R e c o r d o que va impress iona rme f o n d a m e n t la 

m á x i m a que v a i g l l e g i r en un au to r de cap d 'a la , y que d i u p o c h m é s ó 

menos: « D e s d i t x a t d e l pals en que la p o s i c i ó n o dona independenc ia , 

p u i g que t a l fal ta es lo m é s ev iden t signe de la d e g e n e r a c i ó dels c a r à c 

t e r s .» Y a i x ó es t an ver i ta t , que desde que v a i g observar l o r eba ixamen t 

dels notables de la te r ra , v a apoderarse de m i l ' excep t ic i sme. 

— ü o n c h s si a i x ó es l o na tura l , l o l l ó g i c h es t o t l o c o n t r a r i . N o ha de 

fer m é s que ex tendre la vis ta al nostre vo l t an t , en aquest ma te ix passeig, 

y se'n c o n v e n c e r á p lenament . E n aque ix m o m e n t passan dos parel las que 

p o d e n servirnos de t i p o . M f r i s p r i m e r la de [ l a d re ta y d e s p r é s la de la 

esquerra; f ix is en tots los detalls, y luego l i d i r é q u i son y l i f a ré las h is

torias. 

— ¿ L a de l a d re ta v o l d i r aque l la que e l l v a d ' amer i cana y el la de 

sombrero? 

— L a mate ixa . Observ i c o m se r i uhen de l m ó n . C o m que fa ca lor , e l l 

no v o l pa t i r , y p o r t a ' l c o l l de la camisa descordat y la co rba t a á la m à . 

O b s é r v i l i los peus, y's c o n v e n c e r á de que las bo t inas n o l i fan pas m a l . 

N o es pas casat, n i la que p o r t a de l bras es paren ta seva. Si ' ls segueix 

v e u r à que se n ' e n t r a n al ca f é m é s p ú b l i c h ab la ma te ixa poca a p r e n s i ó 

ab que's passejan per la R a m b l a , y sa ludan á tots los coneguts que t r oban . 

A r a s 'han a tura t a b dos companys . A t u r é m n o s h i y s e n t i r é m de q u é par

l a n . 

— P a r l a n de reformas p o l í t i c a s , de t r ans formac ions socials, de revo

luc ions re l l igiosas . T o t ho v o l e n capgi rar c o m u n a mi t j a . 

— E f e c t i v a m e n t , son dels que nedan c o n t r a la cor ren t , y c o m que 

c o m b a t e n to t l o ac tua l , son l l ó g i c h s y 's r i uhen d 'una societat que con

s ideran mons t ruosament organisada . C a p c o n s i d e r a c i ó d e ben p a r è i x e r 

n i de conven ienc i a es c a p á s de de teni r los n i de ferlos t rencar de c a m í . 

Son, en u n a paraula , c o m p l e t a m e n t independents en ideas y en conduc ta . 

— S i n o m ' e q u i v o c o , v o s t è cone ix m o l t b é la seva v i d a y mirac les 

— Y p e r q u è ho conech , p a r l o c o m pa r lo . Son d 'aquells que si a lgun 

p o d e r ó s p r e t é n que's d o b l e g u i n devan t seu, l ' e n g e g a r á n á fregar, y to t lo 

m é s que l i d i r á n s e r á que «si t é m é s , sop i dos cops, que á nosaltres ab 

u n nos basta y s o b r a » . 

— S i es a ixls , dech confessarl i que las apariencias enganyan . N o deu-

hen necessitar á n i n g ú , y per a i x ó se r i u h e n de t o t h o m 

— ¡ H o m e , home , q u è ignocen t es v o s t è ! ¿ N o ha endev ina t encara 

q u i n a es la I l ó g i c a social? Precisament son independen t s p e r q u é n o te

nen cap c o n d i c i ó pera serho. E U v i u de l salar i que l i repor ta un empleo 

y e s t á á m e r c è s , n o j a de la vo lun ta t , sino de l c ap r i t xo de l p r i n c i p a l que 

Sí-
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l 'ocupa. D e m à que m i l l o r é s de s i t u a c i ó y n o n e c e s s i t é s á n i n g ú , se faria 

l 'esclau de t o t h o m , comensant per serho de sí ma te ix . ¿ N o sab v o s t è que 

aqueixa es la h is tor ia de sempre? Si la v o l veure conf i rmada una vegada 

m é s , l i b a s t a r á reparar l ' a l t r a parel la , la de la esquerra. 

— ¿ L o s cone ix t a m b é , y sab sa v i d a y miracles? 

— P o d r í a ferne una nove la ó un romanso , p u i g es t o t lo que mere i -

x e r í a n . E l l avuy n o necessita á n i n g ú , p u i g es tan r i c h , que ha a r r i ba t a l 

seu ideal de n o gastar a n y a l m e n t m é s que los interessos dels interessos. 

T é la mey ta t de la c iu ta t l l i g a d a pe ' l c o l l , y fins sas extravagancias , si las 

t i n g u é s , foran ap laudidas c o m gracias pe'ls que l i deuhen ó v o l d r f a n d é u -

re l i favors ó altras cosas m é s sustanciosas. 

— U n home aixls , encara que n o v u l g u i , ha de ser i ndependen t . 

— D o n c h s m í r i s e l b é . L a que d u a l costat es la seva dona p r o p i a . Es 

l le t ja , es a n t i p á t i c a y , segons malas l lenguas, d in s de casa e s t á n sempre 

c o m gat y gos, y á pesar d ' a i x ó passejan sempre de brasset, y v a n j u n t s 

a l teatro, y q u a n se pa r l an sonr iuhen p e r q u é si no , ¿ q u é d i r í a la socie

tat? E l l n o creu en D e u , n i en l 'o rdre socia l , n i en l a f a m i l i a ; p e r ó c o m 

que es esclau dels d e m é s , va á missa, y fa de conservador , y c r i d a sempre 

c o n t r a la concupiscencia de las classes desheretadas. Las bot inas l i fan 

m a l , p e r q u é á la seva j u v e n t u t d u y a espardenyas, y l o t r a jo á la m o d a lo 

fa anar c o m un b a s t ó vest i t ; p e r ó las convenienc ias lo d o m i n a n , y sufreix 

y cal la . Es, en una paraula , m é s esclau que ' ls que l i fan sucre á la H a b a 

na, y ho es p e r q u é á pesar seu presta cu i t á la I l ó g i c a socia l , empenyada 

sempre en con t r a r i a r á la naturalesa. 

— L l a v o r a s d i g u i que l ' a l t re infel ls v i u m o l t m i l l o r y d is f ru ta m o l t m é s 

de la v ida , y a i x ó no po t creures p e r q u è ser ia u n cont rasent i t . 

— E n si v i u m i l l o r ó p i t j o r , n o m ' h i e m b o l i c o . L o meu ú n i c h ob jec te 

era observar fets, y los que l i he presentat son clars y t e rminan t s . L ' u n y 

l ' a l t re fan l o que h a n de fer, segons la I l ó g i c a social , que á pesar de t o t 

acostuma regirse per la l ley de las compensac ions , y fa que l o q u i n o 

disposa de med i s gosi de la i ndependenc i a , y que aque l l á q u i los med i s 

sobran n o s à p i g a ut i l i sar los . A l cap y á la fi, si l que t é med i s s a p i g u é s 

emplear los , sa fe l ic i ta t fora un insu l t cons tant que n o p o d r i a tolerarse. 

— S i a i x ó fos ver i ta t , p o d r i a u n aconsolarse de mol tas cosas que á 

p r i m e r a vis ta semblan grans in jus t ic ias . 

—Ja se sol d i r que q u i n o s'aconsola es p e r q u é n o v o l . Per m a par t , 

dech d i r l i que t i n d r i a una g r a n s a t i s f a c c i ó si h a g u é s c o n t r i b u h i t poch ó 

m o l t á aconsolar lo . 

VALENTÍ ALMIRALL. 
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AL AUTOR DE «MARGARIDÓ» 

A H M O T I U D E L A S E R E N A T A QUI5 L I DI ' .DICÁ'L CÈNTRIC C A T A L À 

UAN aquells á qu i ' n s l l i ga b o n y a n t i c h afecte t r i u m f a n en la 

l l u y t a de l m ó n , b é sabeu l o que 'ns passa: que 'ns sembla que 

es una par t de nosaltres mate ixos la que alcansa la vic to

r ia . N o crech que s igui a i x ó van i t a t ; p e r ó si ho fos, la t r o b o sempre tan 

generosa, q u e ' m sembla ben f à c i l m e n t pe rdonable , c o m la van i t a t de l 

f a d r í ex tern que's gosa en veure c ó m l 'hereu ha aixecat lo b o n n o m de 

sa casa. L a casa fou pera vos, respecte á m i y á altres amichs , L 'AVENS, 

la revis ta en que tan ta par t h i p r e n g u é r e u é h i p reneu encara, sent d 'e l la 

u t i l í s s i m y preuhat ado rno en l o d o b l e concepte d 'ar t i s ta y de poeta; casa 

pe t i t a , b é es ver i ta t , pera vos, p e r ó en la qua l mo l t s son los que aprengue

ren á c o n é i x e r v o s m i l l o r a b las p r imic i a s dels l l ib res que os conquis tan 

avuy s ó l i d a g l o r i a . A i x l s causas ins igni f ican ts prestan son concurs en la 

v i d a á efectes comple t amen t inesperats ó l lunyans . 

Jo s é , es t imat poeta, que n o os h a d e desplaure aqueix recor t , quan 

vos, en vostra modes t ia , g i reu á e l l los ulls mo l l a s vegadas, confonen t en 

un m a t e i x ca r inyo lo p e r i ó d i c h y sos redactors . ¿ Q u é t é , donchs, d 'ex t rany 

qu'aqucstos fassin sevas vostras g lor ias , quan ab vos han l l u y t a t y han 

r o m p u t m é s d 'una l lansa per las mateixas obras que avuy vos por tan á 

rebre lo sempre merescut homenatge de vostres admi rador s y amichs? 

A l l á v e y é m encara'ls Tdilis, que h e m con templa t n à i x e r y c r é i x e r , 

a t r e v i d í s s i m a m o d e r n i s a c i ó de un g é n e r o m o r t á que vos heu dona t nova 

v i d a ; fus ió i n t e r e s s a n t í s s i m a de recorts d 'home de l letras y d 'espontanis 

sent iments d 'home de la Natura lesa , que per semblansa v é á c o i n c i d i r ab 

los poetas p r i m i t i u s ; assaborida mos t ra dels tresors de poesfa que guardan , 

pera qui ' l s sab veure, fins los sers m é s humi l s d'aquesta hermosa terra: ve

nen d e s p r é s las Baladas, enefs especia lment de quants e s t i m é m la m à g i c a 

p o e s í a de l N o r t , y que'ns p o r t a n c o m una suau alenada d 'aquellas voras 

de l R h i n per h o n t vagan encara las ombras veneradas de Goethe , de U h -

l a n d y de H e i n e , noms dolclss ims pera vos, p e r q u è son c o m los noms de 

I I - -n 
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grans antepassats: segueixen los Cants íntims, a h o n l vos most reu mestre 

consumat en l o g é n e r o d e poesia que aquells tres poetas, y altres pochs 

m é s , por ta ren á una a l tura insuperable, g é n e r o de l i ca t y sabiament sen

z i l l , que p o s à ' l s fonaments de la m é s h à b i l , a r t í s t i c a y fonda poesia mo

derna, d 'e ixa poesia que es t a m b é la vostra, y en que t an b r i l l a n t m e n t 

sobressort iu: finalment, ve per avuy à c loure la serie de vostras m i l l o r s 

obras , y ab c l au d 'o r per cer t , Margaridó, l o p o e m a qua l bona sort da

vant de l p ú b l i c h es la qu i 'ns congrega a q u í á tots vostres amichs d i c h 

m a l , à una pet i ta pa r t dels mol t s que vostres l l ib res os han conquis ta t 

y os conquis ta ren t a m b é vostres d i b u i x o s . 

T o t a i x ó ho h e m vis t n à i x e r , m o l t abans que ' l p ú b l i c h , los que vos 

honreu ab vostra í n t i m a amis ta t , franca y confiada, aquel ls que j a a d m i -

ravan en vos u n g r a n poeta q u a n la g r a n massa d e lectors os cone ix i a 

encara m o l t i n c o m p l e r t a m e n t . Per aixO d i c h que t r i u n f é m a v u y vos y 

nosaltres, tots los que j a os h a v í a m a n t i c i p a t en nostre cor u n a g l o r i a 

m é s g r a n encara que la que ja avuy vos s o m r i u . Q u e n o es solsament la 

veu de la amis ta t la que os ap laude ix per boca nostra, b é ho d i r i a , s i fos 

necessari d i r h o , l ' éx i t c r e ixen t de vostras obras y la popu la r i t a t de vostre 

n o m . Vos fem, donchs , p u r a m e n t j u s t i c i a , y eixas mostras de s impa t i a 

que avuy rebeu de nosaltres no son m é s que la t ang ib l e c o n d e n s a c i ó de 

totas las s i m p a t í a s que insp i reu a l pob l e que sent y c o m p r è n lo que l i 

can teu , y à vostres companys de l le t ras , que veuhen en vos un excepc iona l 

y conc iensu t obrer de la l i t e ra tu ra . 

¡ Q u é hermosa, q u é generosa, considerada en sí ma te ixa y p resc ind in t 

de nostras personas, la d e m o s t r a c i ó que avuy se celebra , per i n i c i a t i v a de l 

Centre Català'. ¿ C ó m d i r , d e s p r é s d 'el la, que las l letras y , sobre to t , que 

la p o e s í a n o interessan ve rdade ramen t á aquesta terra , quan precisament 

una v i c t o r i a de la poesia es la qu i ' n s r eune ix a q u í ? Jo crech que d e b é m 

fe l ic i ta rnos de feslas c o m aquesta quants c o n c e d i m à la l i t e ra tu ra la i m 

por t anc i a d ' u n factor ser io de la v i d a , p e r q u é ellas a b son c a r á c t e r d 'acon-

t e ixemen t loca l fan a r r iba r als ind i fe ren t s lo ressO d e l o que nosaltres es-

t i m é m , y es t renyen, a d e m é s , llassos d e ge rmano , que a ix l s un i t s deu r l an 

estar sempre, p renen t per base lo generOs entussiasme per la bellesa rea-

l isada per la m à d ' a l t r i . 

Y que aquesta bellesa la conseguiu vos c o m m o l t pochs la logran , b é 

ho s a b é m b é p r o u tots los que os c o l o q u é r n en p r i m e r a fila en lo renaixe

m e n t c a t a l à , tots los q u ' h e m demana t pera vos aque ix l l o c h que n o se os 

podr ia j a regatejar sense patent in jus t i c i a . Margaridó mate ixa es un de 

vostres m i l l o r s t í t o l s pera aixO, p e r q u é es u n a d 'aqueixas obras de va lo r 

absolut que l o ma te ix a p l a u d i r í a m si h a g u é s estat escri ta en l lengua ex-

t rangera y per un poeta al q u a l cap afecte'ns l l i g u é s . A q u e i x a hermosa 

noya catalana, que j a en a l t r e l l o c h he d i t q u e ' m feya pensar ab M i r e y a , 

es d 'una senzi l la bellesa, d ' ay re tan mag i s t r a l y t an ap rop ia t à nost ra é p o c a , 
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que es un plaher lo veure a l ca ta lanisme anar per los camins que Marga-
ridó i n i c i a . Aques t es l o verdader poema de nostres d í a s , n o las m o n u 

mentals epopeyas c o m p l e r t a m e n t d ivorc iadas de nostre m o d o de ser. 

M i s t r a l a n o m e n à á sa M i r c y a rahlm de Crau: j o anomenar i a á M a r g a n -

d ó rossa espiga dels camps de la Segarra; p e r ò la anomenar i a a ixls , p r i n 

c ipa lmen t , pensant que d 'una espiga p o d e n sor t i r , si cau en bona 

te r ra , moltas frescas y verdejantas motas de b la t . Q u a n menys c o n t é m 

sempre ab las que vos heu de donar . 

A m i c h : heu conegut la in jus t i c i a , mes ara cone ixeu la g l o r i a en sa 

m é s be l la forma; heu t reba l la t , r e c l ò s y en s i l enc i , per mol t s anys , mes 

ara cone ixeu á la l l u m y ab esclat la s i m p a t í a d 'aquel ls pera q u i t r e b a l l à 

reu. Vos t r e è x i t , guanyat t an á conc ienc ia , es una l l issó e l o q ü e n t pera los 

que to t j u s t c o m e n s é m , y un consol pera'ls q u e j a se'n van. Pera uns y a l 

tres es, a d e m é s , una rea l i ta t d ' avuy y una esperansa d e d e m à . 

KAMON 1). PERÉS 
Vetlla del 14 ilc juny «le 1890. 
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CONVALESCENSA 
(DIETARI EN VERS D'UNA SETMANA Á MONTANYA¡ 

DALT D UN COI.L 

Som al cim d'una collada 

d'hont s'ovira immensa afrau; 

lo falich de la pujada 

sa miranda tost Ic'n trau. 

L'espectacle m'encaliva, 

y en esl espay infinit 

par que bes la patria viva 

y l'estrench sobre'l meu pit . 

De puig en puig el cor vola 

y'ls abraça d'ací dalt; 

abraçada que agombola 

y refà mon cos malalt. 

Mes ¿per què dalt les collades, 

dalt dels cingles y costers, 

m'hi trob rimes acoblades 

que m'hi fan parlar en vers?... 

Trobadors d'ales valentes, 

que volau com vos pertany, 

perdonan al qui á palpentes 

puja ab pena'l rost viarany. 

Prou sé que no es poesia 

sino esplays d'anyorament 

esta pagesa armonía 

que quant so A montanya sent... 

Qui canta sos mals espanta, 

diu l'adagi popular, 

y en exa afrau que m'encanla 

cant no més que per cantar. 

I I 

L'ERM IT ATOE 

Tinch estada en una ermita 

de l 'humil Mare de Deu, 

que un colp l'any la gent vesita 

per l'aplech del Jubileu. 

Esta Verge ací trobada, 

fentse peanya del rocal, 

beneheix á l'encontrada 

per deslliuraria de mal. 
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Ilcnhaja l 'amiga Imatge 

que feu bastir son alberch 

al calin d'un serrat sclvatgc 

que l'isart corria y l'herch. 

Ací no's sent lo maligne 

murmurar de l'irrisió, 

ni s'hi troba'l dit que signa 

ab fingida compassió. 

L'ermità que'l casal cuyda 

hosteja á tot pelegrí; 

una pobre cel·la buyda 

n'es un bell palau per mi. 

Soletatl ma^vera amiga, 

condorme ab ta quietul, 

per descans de la fatiga 

ab que'l segle m'ha retul. 

l'er cercarte arnin de l 'Ara 

freturós á ton sí vench, 

com cerca'l pit de sa mare 

l'infant qu'está famolench 

I I I 

1IAIX I) UN AKT1KK. 

Aci'm retorna a la vida, 

assegut sota d'un pi , 

la llayra de sejolida, 

farigola y romaní . 

Si'm plau l 'olor d'exes plantes, 

més encara dir llurs noms: 

I Suaus paraules, de quántes 

se'n pot fer xamosos poms I 

Repassar ací 'm deporta 

l'oblidat catalanesch, 

anant hont la rima'm porta 

tras dels mots qu'ussaboresch. 

Corprès del matern llenguatge 

que desterran de ciutat, 

¡voldria venjar l'ultratge 

que's fa al noi de desterrat 1 

Mes |ay! de la poesia 

sols Ünch l 'o ldá habillament, 

y per gò á la pagesia 

gos cridar quant ningü'm sent: 

c¡ Amiga naturalesa, 

mirall de Deu immortal, 

tom eterna de bellesa, 

tendra mare universal, 

Quin goig de tornarte á veure 

clarejant de viva l lum, 

y en cada alenada beure 

l'ayre sá plè de perfum I...» 
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I V 

PEL SERRAL 

Convalescent vench aposta 

á recerarme en ests puigs, 

hom l'enveja no s'acosta 

ni'ls greus dupies ni'ls enuigs. 

Ja ma sanch sent que xarbota 

contemplant embadalit 

la dotada que tinch sota 

per soterrar mon neguit. 

Un mantell cubreix la serra 

d'espès bosch, ñns á la vall : 

tot es ger l ; no hi troban terra 

les perdius pe'l revolcall. 

La bellesa del boscatge 

m'alegra com als aucells, 

que cscondinlse pel brancatge 

fan sos nius pels arbres vells. 

I Malalts, per exes montanyes 

s'hi recobra la salut 1 

i Cors penats, dins llurs cabanyes 

s'hi respira la virtut 1... 

Y es qu'cncara, en la bosquina 

qu'embalsama l'horizont, 

s"hi ou la prèdica divina 

que Jesús feu dalt del Mont. 

l'er ço 's l l i t g que les imatges 

de nostres Mare de Deu, 

si les baxan als vilatges 

à sos puigs tornan en breu... 

LO CASTELL ROQUER 

Enfront veig lo perfil noble 

crestejar d'ardit castell, 

l'homenatge altiu, immoble, 

remembra esquerp lo temps vell. 

Cobejanthi la pastura 

un ramal s'hi va enfilant, 

per nodrirse en l'armadura 

d'est cadabre d'un gegant. 

L'eura, amagantse la grapa 

ab coxins de fullam vert, 

de pedra en pedra s'hi arrapa 

y ' l té ja mitjan cubert. 

Esbarzerars y vells arbres 

omplen sa lliça sens pont, 

ab runa y trocejats marbres 

han cegat aljup y font. 

- l i 
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S'cs perduda la memoria 

de sos catllans paladins; 

l i diuen, falsanl r imlo r i a , 

un caslell de sarrahins... 

I Molló de la reconquista, 

fita, un temps, de llibertat, 

l'eura y '1 llapis del artista 

solt de tu tenen pietat I 

Kins la noblesa, que porta 

per llinatge lo teu nom, 

t'afrontosa mort comporta 

y t'ha oblidat com tothom. 

V I 

LO PINXS 

Ja no hi furgan ses muralles 

cercant l'encantat tresor 

de que parlan les rondalles 

del Draeh y la Cabra iCor. 

l.a gent de la rodalia 

té en menyspreu l'històrich mur; 

un pi altarós ara'ls guia 

per tornar á casa llur. 

Llcnyatayres y tempestes 

sa bellesa han respectat, 

y saraus, ápals y festes 

se'n ve á ferhi lo veynat. 

Mes si ' l torb no'l gosa torce 

la vanitat de mant hom 

s'entreté á rompre'n s'escorça 

per dexarhi escrit llur nom. 

Arran de sa soca apilan 

força còdols, y pe'l munt, 

gavinel en mà, s'enfilan 

per grabarlo més amunt... 

No enugem la gentilesa 

d'aquests gegants seculars, 

mortificant llur grandesa 

marcanlhi segells vulgars... 

Trista set de nomenada 

per surar un ald més 

en la tèrbola riuada 

de la mort que no plany res. 

V I I 

UNA ALIÜA 

|Lo dalè infantil de gloria 

va enfosquint la veritat! 

¡Quánts de paranys i . l 'Historia 

n 'eslá armant la vanitatl 

Quina enveja fa l'estrella 

que cap astròlech coneix, 

perquc'ls raigs ab que centella 

en altre estel reflecteix 1 
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i Qui com lo l l i r i boscà' 

perfuma quant lé á la vora, 

y al marcirse sols el plora 

la rosada que'l creál . . . 

Tant que l'enveja avorria, 

y ací'm sent com envejós 

fins del herbey que'l bosch cria 

y ' l cel mamé ab sol y ab ros. 

Natura, ta bella escola 

m'alliçona en tot quant veig... 

Una àliga ovir que vola, 

suaument, sens aleteig; 

Esteses ses llargues ales 

sembla qu'ha aturat son vol.. . 

té en menyspreu ahuchs y bales 

fit a fit miranlse'l sol... 

Henavenlurat lo sabi 

qu 'csmcrç per Deu son talent, 

y may en llahor ni agravi 

vaja en llengües de la gent. 

MARIAN AGUILÓ. 
AROÍI de 1850, 
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CANTS POPULARS DE SUÈCIA 

A i . NORT. 

|Oh Nortl terra antiga, bressol de mos pares, 
de fredas montanyas y cors plens de foch! 
¿Ahonl de tas verges se troban las caras? 
¿Tos prats y tos boscos sc veuhen enlloch? 

Me plau recordarne ta historia guerrera. 
Tos fills son encara tan braus com ahir. 
I.o jorn que s escayga mon hora darrera 
aquí he volgut viure y aquí vull morir. 

L'ABANDONADA. 

Relluhen las estrellas 
en la volta del cel; 
¡ay de nií! aquell qu'estimo 
may més DO será meu. 

Ju rà que m'estimava, 
y sempre l'he cregut. 
Jo no puch oblidarlo, 
y això qu'es lluny, molt lluny! 

LAS FI.OKS. 

De las llors de la terra, dolsaaymada, 
¡qué curta qu'es la vida! 

Plantas de poca arrel qu'una ventada 
las passa desseguida! 

Mes al jardí del cel tals llors hi creixen 
d'una arrel tan segura, 

que aquellas, ángel meú, may se marceixen 
mentres nostre amor dura. 

-« 
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Lo VERMI.AND. 

|()h hermosii Vcrnilandia, terra regaladal 
ton recort, qu es grat! 

perla de Suècia, rosa perfumada; 
si á son paradís Deu m'hagués portat, 
per lú'l deixaria, ribera estimada. 

Allí vull estarme y acabar la vida, 
y un dia felís 

hi pendre muller jove y aixerida; 
ma caseta humil será un paradís . 
¡May més lluny det i l , terra henchida! 

I.o bon vcrmlandí no sab qu'es peresa 
y es com pochs valent. 

Si quan Uuyta sab que sa mare resa, 
que sols pensa en ell sa hermosa promesa, 
(qu i té, donchs, d"cxtrany que torni vencentr 

CARÍN. 

La Catarineta 
servía »b un rey; 
entre las criadas 
la millor ella es. 

Lo rey tan la estima, 
que la vol per ell; 
tan prendat n'estava, 
qu'un cop l i digué: 

—«|Ay! Catarineta, 
ÍSÍ meva vols ser, 
>ma millor corona 
»te la donaré. 

— Donáula á la reyna, 
>la estimará més; 
• mentre siga vostra, 
»1 honor será meu.» 

• 
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Lo mal rey llaveras 
un barril fá fer, 
per rodarla á n'ella 
del mur del castell. 

Dos tórtoras blancas 
van baixar del cel, 
y quan se la enduyan 
ja n'hi havían tres. 

m-
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HISTORIA DE CATALUNYA,/<r ANTONI AULESTIA Y 1'IJOAN, de la R. Aead.de fío 
nas /.letras — Volum segon.—fíareelona: Imp. de t l . a Kenaixensai, Xuelá, r j . 

i 88q .—Un vol. de 2o X 12 cm- X 5S2 P^g5'» S P,l,s-

I'era'ls que seguim lo moviment bibliografich català , la obra del Sr. Aulestia 
es un aconleixemcnt. Ab la publicació d'aquest segon volum queda termenada la 
primera historia senscra y ordenada de Catalunya, escrita en l 'idioma propi de nos
tra nació; descrits sobriament los grans exemples de nostres antepassats, pera cn-
senyansa de tots, puix que las dimensions y cost de la obra, la exposició clara dels 
fets y lo bon estil y llenguatge corrent, la fan prou assequible é inteligible pera 
ísser una obra de carácter popular. Sempre havíam cregut que aquesta era una 
necessitat sentida per los molts catalans poch instruhits de las gestas de aa terra, 
més per falta de bons llibres que manca de bons desitjós; molta gent no pot recórrer 
á obras de consulta que no s'avenen ab tots los temperaments y ocupacions, y en 
cambi las obras de carácter popular, quan son ben fetas, conlribuheixen molt mes 
á la divulgació de nostras doctrinas; y pera que aixó puga aconseguirse, qué millor 
que presentar á nostre poble l'espill de lo que ha sigut: sa historia. Hem tingut una 
satisfacció al veure que'l llibre del Sr. Aulestia respon á nostres desitjós, y senti-
riam de veras, perqué ho lemém, quc'ls catalans no's preocupin gayre dels bons pro
pòsits del autor. 

A més, aquesta historia té també mérit cientiñeh; no es un resum ben confeccionat 
de obras més voluminosas, sino que es feta tota ella ab criteri nou y ben català, fo
namentada en algunas qüestions importants ab material de primera mà, enrobustida 
ab esperit regionalista de bona lley, y exempta en gran part dels erros en que per 
excés d'amor patri solen incórrer molts historiadors, enganyantse ells mateixos y al 
poble pera qui cscriuhen. 

DK MA cui .UTA,a / / í íA tCestudis,vialges, rondeUlas^reeorlsy excursions, per C. lioscH 
DE LA TRINXKKÍA.—fíareelona: Imp. de i La Kenaixensat, Xuelá, JJ . i S ç o . — 
Un vol. de 20 X 12 cm- X ' 9 8 págs., 2'50 ptas. 

Verdaderamcnt, lo llibre conté de tot lo que s'enumera en lo subtitol. Los estu
dis, discrets y curiosos; los viatges y excursions, ben descrits y sentidas; los quadros 
y rondallas, de moll color de montanya catalana, y tot ben escrit, agradable, com 
tot lo que fá l'autor, que tantas dots té pera conèixer lo cor dels homens com dalit 
pera endinzarsc en las asperositats del l 'yrineu. Lo Sr. Bosch nos ha fet pendre 
afieló á aqueixas obras fetas de reculls, enfilalls de notas sempre justas é interessants 
quan surten de sa ploma. 

http://Aead.de
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J. IXART. EL AÑO PASADO, Letras y arles en Barcelona.—Barcelona: Lib . Española 

de López i S ç o . — U n vol. de 19 X 12 Cln- y 4 ° ° píg5*-! 3 pti>s-

Lo Sr. Ixart, que ja s'ha fet lo crítich de Barcelona, apareix cada any á estudiar, 
ab constancia y talent, lo que Barcelona lia produhit en l'anterior en -Uetras y arts. 
Ks tasca difícil quan se vol fer bona feyna, no sols per la diligencia que suposa, sino 
també per la diversitat de la molt que abarcan los dos mots que van sota'l títol del 
l l ibre . 

Enguany, si aném á judicar per lo que abrassa y que entra dintre ' l tema de 
nostres estudis, lo seu es complert en lo que pertoca al moviment literari català. 
Tot lo més notable que aquest ha produhit hi es comprés y estudiat ab' molt art y 
conciencia; sense que estiguém conformes ab totas sas conclusions, recomaném los 
articles en que parla del Jochs Florals,, de Soler y Balaguer com á poetas, de la no
vela. Teatre Català y Gayter del Llobregat; no'ns agrada tant, al) tot y haverhi molt 
de bo, lo capítol dedicat á prosa didáctica. 

Lo demés es en general digne del crítich que sempre ha tingut prou pit y dis
posició pera anar contra la corrent, quan aquesta ha sigut dolenta 6 censurable. 

UlRCliRSOS ¡eiilos anlc la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, en la re
cepción pública del SR. 1). FERNANDO DE SA(;ARKA Y DE SISCAR, el dia / j de 
Junio de ¡Sgo.—Barcelona: Imp. de J . J e p ú s , Notariado, ç . / S ç o . — U a fase, de 

27 X ' 7 c m - y ̂ 0 pfy?s-
Cada dia's desenrotllan més los estudis especials, pera arribar al bon coneixe

ment de la historia y de las costums dels nostres passats. Lo Sr. Sagana, que s'ha 
dedicat á formar una notable colecció sigilográfica, ha escullil pera son ingrés en la 
Academia la importancia de Ja sigilografía com auxiliar important de las ciencias 
históricas. Aquest treball dona molta l lum sobre dita ciencia en la corona d 'Aragó, 
especialment sobre la época de D . Jaume lo Conquistador. La contestació del senyor 
Krancesch de liofarull es important, sobre tot per lo que revela sobre la marca deis 
Reys Católichs. 

COI.ECCIÓ DE MONOGRAFÍAS DE CATALUNYA, anotadas per JOSEPH REIG Y V I 
LARDELL, ab un prefaci del eminent historiador JOSKPH COROLEU, C. de la R. 
Academia de la Historia.—Edició ilustrada.—Barcelona: Estampa de Ramón Mo
linos, Corts,363 á s T - i S ç o . 

Després d'algunas tentativas pera la publicació de un diccionari geográfich-his-
tórich català, lo Sr. Reig ha pres per últim un títol més modest, donanlnos millor 
material que las altras vegadas. Peró tampoch enteném lo títol: una colecció de mo
nografías difícilment pot constituhir un diccionari, y de cap article d'aquesta obra 
se'n pot dir verament monografía, sino reunió més 6 menys copiosa y ordenada de 
datos sobre cada població ó Uoch de Catalunya. Hagueram preferit lo títol pri
mitiu en aquesta edició, ja que també s'ha seguit l'orde alfabétich. Aquest volum 
compren la lletra A y es bastant complert. La ilustració es generalment bona, peró 
no triada; hi faltan reproduccions de cosas notables dintre las poblacions descritas, 
y n'hi sobran de las que res careixen de valor. 
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A Olot s 'es t í preparant un concurs folográfich regional pera ' ld ía 15 d'agost, segons 
llegim en L 'Olol l . l.a idea, que aplaudim, l'ha tinguda'l «Centre Catalanista! d'aque-
Ua vila, y pera millor duria á bon terme, s'han fet las scgUents classificacions, que es 
títil conèixer pera qui hi vulga concórrer; I . , vistas de naturalesa pura, ósían paisatjcs 
en conjunts com en detalls; 2.*, vistas panorámicas, monuments y antigUctats, 3.a, y t i 
pos, costums, carrers interiors y animals. S'admeten ofertas de premis. 

—Son dignes de pendres en consideració algunas de las observacions referents 
á la construcció del altar de Santa Maria de Kipol l , en la Noia histórica y artística 
publicada per lo Rvnt. D. Joan Segura en La Veu del Montserrat. 

—Tres cer tàmens literaris s'anuncian pera celebrarsc'l día 16 d'agost vinent; 
son lo del «Ateneo Arenyench», lo del «Centre Catalanista» de Olot y lo del «Cen
tre Català» de Manlleu. Celebrarem que portin fruyt á las respectivas comarcas 
y á la literatura catalana. 

— L a vetlla del 14 del corrent se dedicà, per iniciativa del «Centre Cata là», una 
serenata al simpátich escriptor Apeles Mestres, ab motiu de la publicació de sa 
dltima obra Margaridó. Tant la vetllada preparatoria com la serenata en si, en que 
hi prengueren part bon nombre de Societats corals, dirigidas per Joan Goula (fiU)i 
poden haver sigut per lo Sr. Mestres una bona y franca mostra de las simpatías que 
com á poeta s'ha sapigut captar entre gran part del públich català. 

— D u u novas publicacions han aparegut en català. l .a una, verdadera ilustra-
ció de bonich aspecte y bons y escullits grabats, baix lo títol Keus Arlistich, y que 
veu la l lum en aquella activa ciutat. 

l. 'altra es lo Setmanari CVi/a/á,que's p u b l i c a á Manresa y es orgue de la «Lliga 
Regional» de la propia localitat. 

No cal dir que á abdos los hi desitjém bona acullida. 
— M o l t han vingut parlant aquests días los periódichs sobre l'estat r u i n ó s e n q u e 

se troba l'històrich monastir de Sant Cugat del Vallès. L a qüestió p r e n g u é peu en 
una carta dirigida per lo Sr. Coroleu al director de í a Kenaixensa, D. Angel Oui-
merá, en que's condolía del abandono en que's deixa'l monument. En un principi's 
digué que'l Sr. Coroleu visitá'l monastir, per encárrech de la Academia de la His
toria; desprès s'ha negat que hi anés delegat per cap corporació. 

No volèm fer cor ab las acusacions que á propòsit d 'això s'han di i ig i t á varias 
corporacions, y sobre tot á Madrid, quan encara no hi há hagut temps de ferloshi á 
saber degudament. La Comissió de Monuqjcnts s'ha preocupat sempre del estat de 
Sant Cugat del Vallés, fenthi algunas obras que, segons sembla, son suficients pera 
impedir la ruina. Kora convenient que, pera calmar la alarma que la carta del senyor 
Coroleu va produhir, que algun arquitecte dongués dictámen sobre l'estat actual 
del antich monastir. Sembla que hi há medis de proporcionarse alguna canlital la 
Comissió de Monuments pera dedicarla á la prompta reparació, mentres s'esperi al
guna subvenció del Kslal. De totas maneras, sentiríam que la cosa prengués increment 
y que servís de basa pera que'l Bisbat, ó qui fos, un día pretengués fer una restauració 
en lloch de la conservació, que en aquest cas perdria'l monument de segur son se
gell arlistich y ' l claustre la poesía que actualment posseheix. 

Etlablinienl tipogrifich de Fidel Giró, caner de la> Cons Caulanas (Gran Vial, ll* bi>. 


